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Lukács Béla ő Nagyméltós
ága 

Augusztus 18. 
Gyulafehérvártt. 

Minden évben meg-megujul alattvalói szi
vünk 

hő kivánása. 
Lukács Béla kereskedelemügyi Miniszter 

Ki ne tennéezt, midőn alegalkotmányosabb
 UrŐ Nagyméltósága, városunk diszpolgára, m

ost 

király születés napját üli. már biztosan folyó hó 20-án vasárnap váro- 

nkba érkezik. - 

Már múlt számunkban emlitettük, hogy a 

fogadtatás rendezésére egy bizottság lett ki- 

küldve; mely bizottság folyó hó 14-én tartott 

Örömtelten, lelkesülten tesz eleget a honfi e su 

napon polgári alattvalói érzelmeinek. 

EÉs méltán. 

Elmondhatjuk azt, hogy hazánk egének fé- 

nyes vezérlő csillaga, kiért minden honfi kebel értekezletén meg is állapította a fogadás rész- 

kész életét, vérét, vagyonát áldozni, - meg ne
m leteit. 

Ez uttal, a határidő biztos közlésével a 

olgárságot hivjuk fel, hogy a fogadt
atás ünne- 

ljából minél több számmal 

1l és akarat- 

szünik őt utolsó lehelletéig szeretni. 

S mert „Legelső magyar ember 

Kiért minden honfi karja készen áll" 

mindnyája érzi azt, hogy királyáért, hazájáér 

áldozatot hozni feltétlen kötelessége. 

a király. p 

, pélyesebbé tétele czé 

t jelenjenek meg; szóval közös erőve 

tal kövessünk el mindent hogy a fogadtatás a 

De nem ez, nem a kötelesség érzete az, magas vendéghez teljesen méltó legyen; azt 

mely e napon a népek milliói ajkán 
dicsénekül hisszük, ebből az alkalomból 

megszünik a vá- 

ölhangzik - a szeretet, melylyel ő halmozta r0s polyglottsága, erre 
az alkalomra el lesz í 

el folyton népeit. 
edve a város többféle nemzetisége 

; hogy a vá 

És ezen hű ragaszkodás teszi nagygyá az T05 minden polgára egyforma öszinteséggel 
mu- 

ünnepet, ünnepé e napot. 
tatandja meg hogy mudja becsülni 

zt a ma- 

A nép, mely önként ünnepel, mely lelkébe 
826 jó akaratot, a mit Etedlenfija vésosüni 

véste e nap emlékét, nem vár parancsot. 
ial annak minden poigárával szemben eddig 

est! is tanusitott s meg vagyunk győzőödve, hogy ta- 

Boldog Magyarország 
nusitani is fog. - O Excellentiája bár nem 

Néped, polgáraid őszintesége, hazafisága városunknak szülötte, 
de jogunk van hozzá, 

olvad e nagy nap emlékébe, szeretett királyunk 
mert városunkat sokáig képviselte - és igy 

születés napján, a te ujjászületésedetis ünnepled. miénk is. - A midőn tehát 
érdem eit elismerjülk 

Lelkébe véste a haza már ezt, megmarad a midőn ezen érdemek elismerésének 
egyhangu- 

enne örök időkre - s igy méltán remélheti 
Jag külsőleg is kifejezést adunk, az elismert ér- 

hatalmassá leend, mert ki-dem által magunkai tettük érdemesekké. - 

- kitlaten 

1 

az b 
azt, hogy nagygyá, 

rálya a nemzet alkotmányos vezére, 

soká eltessen! 

A fogadás programmja annak idején kö- 

zölve lesz; annak több pontjához nem
 szólunk; 

pedig azért, mert megvagyunk győző 
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Kaleidoskop a végtelenségben
. 

Lassan emelkedtem a légbe, a föld vonzereje 

mind gyengébben hatott rám, későb
b csak ugy érez- 

tem, mint járszalagot, a mely röpülésem irányozta. - 

Az ég azurja lassanként elveszté sötét szinét, s helyet 

adott valami tejszinű kékes sürűségnek
, melyben mint 

tengerben látszottak rezegni vakitó, maj
d sötétebb fé- 

nyekkel, az égitestek miliárdjai. 

A fiasty uk szelid kodkodácscsal gyüjté maga 

köre csibéit, a nagy medve szerető morgással nézett 

a kis medvére; mig a fejüt, mint az ég deréköve 

brilliánt fényével ragyogtatta meg az ékül rá rakott 

apró csillagokat. - 

Valami különös zene szólalt meg, a sphérák ze- 

néje, az apró csillagok ezüst hangja, bóditó consoná
ntiá- 

val csendült bele a nagyobb égi testek gordonka bang- 

jába. - Bódult lelkem megigézve szállt tovább a vég 

Az évezredekkel, századok 

csak most jutott el ide a fény 

mint tükörbe végig nézhesse az, 

ide tett. - 

Minden pillanatban változik a kép, a me
ly ecset 

tel nem utánozható szinezést nyer a vé
gtelenség athmos 

phérájában. 

A történelem nagy drámái, 

kal történt 

uunm 

pagy tragedái 

dőn a lángpallósu angyal a bűnöüs embert tova üz 

a paradicsomból; 

kinos vonaglással folytá bele büneit 
a vizbe, az Arará 

hegyen, a bárka ölén, a megmaradt 
emberpár s a meg 

mentett állatok. 

Az Isten választott 

Xerxesi táborok, a mint összeomlana
k, a maroknyi gő 

rögök lelkesültsége előtt. 

A világuraló római köztársaság, 

a világ hegemoniájáért; Caesar a világverő hadvezé 

s a dictator dolgai, majd a düledező r 

az erkölcs ernyedése - a bün képe, mely a 
hatalma 

államot megsemmisité. 

rendezve. 

dve, hogy t 

dolgok képe, 

gyorsaságával; hogy 

a kit sorsa valaba 

mind 

előttünk folynak le. Attól a pillanattól kezdve, a mi- 

aztán a vizözön, amint az emberisé
g 

népének a küzdelmei, majd a 

a gygasi harczosok 

omai birodalom, 

az az ünnepelt személyiségéhez méltóan lett el 

De azt tartom, még is jobb lenne, ha a fo 

gadtatás azon részét, miszerint a hatóságok, tes 

tületek egy massában tisztelegjenek - megvál- 

toztatnák. - 

Tudom, hogy ezen intézkedés hozatalánál 

az vezérelte az intézőket, hogy mi talán nem 

mint minisztert, de mint a város diszpolgárát 

látjuk körünkben Ő Exeellentiáját - de azt 

gondolom, hogy ez a felfogás nem egészen he- 

lyes, a mennyiben ezt a két minőséget egymás- 

tól elválasztani nem lebet. - Ha Ő Execellenti- 

ája mint miniszter jön ide, azt hiszem, akkor 

velejön a város érdemeket szerzett diszpolgára 

is ez a kettős minőség legfeljebb fokozbatja 

azt s a hódolatteljes tiszteletet. a mi a város 

apraja, nagyja iránta ugyis érez s ha meg 

a város diszpolgáraként jelen meg köz- 

tünk, ismét leheden meg nem látnunk azt a 

fényt, mit magas állása köréje von, - s a mely- 

nek sugarai beragyogják azt a várost is, mely- 

nek bármely kevés jussa van hozzá. - 

Nekünk tehát kötelességünk minél eklatán- 

sabbul bizonyitani be irántai hódolatunkat, sze- 

retetünket s ez sokkal jobban tehető akkor, ha 

minden testület, hatóság maga tolmácsolja azt, 

mintha az egész nevében egy ember akarja azt 

tenni. 

Azt hiszem ezt nem fogja tagadni senki. 

A fogadtatás ezen részét ugy kellene te- 

hát megváltoztatni, hogy Ő Nagyméltósága kü- 

lön, külön fogadja a hatóságokat, vagy a tes- 

tületeket. 

Nagyon természetes, hogy ez aztán magá- 

ól elesik, ha Ő Execellentiája netalán nem akarná 
asazzonesat: 

Egy borzalmasan szép panoráma, a hol egymást 

követve jönnek elő a nemzetek, hogy bemotassák az 

általok megvivott csatákat. - A zsidók, egyiptomiak, 

Assyrok, perzsák, görögök, rómaiak, a büszke Kárthágó, 

a gallusok, angol, szászok, germánok, normannok; majd 

a világverő Atfila, az avarok, a magyarok; mind mind, 

a kiknek történeti multja van, csak az oláhok nem, a 

kiknek történeti multja csak Hórát és Kloskát mutat- 

hatta, azt is csak egy pillanatra, a mi épen elég arra, 

bogy a mivelt világ örökre visszaborzadjon a büntől, 

melynek ez a két rablóba oltott politikus rettenetes 

megtestesülése volt. - 

i 

t 

Ezeknek képe, a ragyogó légkörbe még borzalma 

sabbaknak látszik; üres agyuk helyén valami lidérez 

fény lobog, a megvadault fanatismus lángja, mig szemük 

gödrébe a gyülölet kigyóit szülte bele az őrültségtől 

megterhesült vadság. - 

A magyar nemzet szabadság harcza felé dicssuga- 

rat hint a Vénus csillag; s a tulvilági glória visszara- 

gyog a multba, megaranyozza a jövőt; de a másik ké- 

pen Nagy-Enyed, Brád, Zalathna, Magyarigen s több 

r 

8 

telenbe, a semmibe, melynek végén van a felfedez- 

hetlen valami. 

Egy eltévedt üstökös, mint az égi testek rabló 

lovagja, kiméletlen kegyetlenséggel rohant keresztül az 

időn s lángoló farkának egy-egy uütésével, beleveté 

az apró égitesteket a végtelen semmibe. - Közeled- 

tekor ilyedten kapaszkodtam meg valami lilaszin tö- 

megbe, a mely sebes forgással röpitett tova, hogy csi 

gaszerű körben beszállitson egy másikba, melynek zöl- 

ádes zománczán ködfátyolképakként látszott a mult. - 

erdélyi helység lángjainál, az égbe hangzik a legyilkolt 

kiirtott családok halálos jajja; hog vérfagyasató hang. 

Krisztusi kép, s a keresztények küzdelme felett sok avart képezzen a veseti s a eratkazósá 

szor vértől csepeg a tövis koszorm. . Jó, hogy csak álom volt az egész, nehéz álom, a 

Aztán a népvándorlások, az a küzdelem, a mit az el- mely egy nemzetnek keblén feküdt, mint boszorkány 

szaporedott emberfaj a megélhetésért vivott, a hol a „yomas, elmult. - Ne folytassuak, mert még nekünk 

büszke lelkesültség folytatta véres csatáit, a barbaris- 

mus vandalismussal, hogy győzzön, vagy összeomoljon 

végkép az ellen csatabárdjától, vagy pedig a leghatal- 

masabb fegyvertől, melynek neve: korszellem. -
 

Rózsaszin alapon, szelid ecseteléssel tünik fel a 

. lesz okunk a panaszra . 
Debreczeny. 
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vagy nem tehetné; de akkorezzel kellett volna 

a bizottságnak határozatát megérvelni és nem 

azzal, hogy ugy is ott lesz mindenki - miután 

itt csak a kegyelmes ur akarata vagy pem 

akarása az egyetlen elfogadható erv. - 

S engedelmet kérek, ha az ünnepélyessé- 

gek a város polgársága nevében lesznek ren- 

dezve; akkor azt nem lehet tenni, hogy ugyan 

azon polgárság hódolatának nyilvánitásától vissza- 

tartassék. 

Azután ott vannak az Ő nagyméltósága 

keretébe tartozó hivatalok; valjon lehet 

tőlök rossz néven venni, ha külön akarják 

ak ezni hódolatukat, akár mint legmagasabb 

előljárójuk, akár mint a város diszpolgára előtt? 

Bizony nem; mert csak ritkán van, vagy talán 

soha sincs alkalmuk arra, hogy személyesen 

ismerkedhessék meg, személyesen adhassák át 

hódolatukat annak, a kinek összes jövőjük, am- 

bitiójuk teljesülése. szóval minden a mi éle- 

tükre valaminemű pelatással lehet, kezébe van 

letéve. 

Nagyon meg lehet ezeket szivlelni, 

árt, ha a bizottság komolyan meggondolja. 

Legyen azonban akárhogy rendezve az 

ünnepélyesség; legyen e fény pazar, vagy sze- 

gény - mi örömmel várjuk a napot, a mely 

Ő Ekxeellentiáját körünkbe hozza s teljes szi- 

vünk szeretetével kivánjuk neki, hogy érezze 

jól magát városunkban, a hol meg vas gyok győ- 

ződve róla - őt mindenki igaz szivből tiszteli 

és szereti. Debreczeny. 

s nem 

munamannteri tittá tatart tetastáttat at ovttksttat ds lattstö srtotvá VA EETETTB 

IRODALOM. 
* Előfizetési föllhivás Dankó Pista ujabb 

nótáira. Dankó Pista, a kedvelt magyar népdal szerző 

és költő, ujabb, illetőleg ezentul szerzendő nótáiuak ki- 

adására a 36 iv óta fenálló Valentin Károly fia pécsi 

zenemükereskedő czég vállalkozott. Ezen hazafias válla- 

méltán megérdemli a magyar zenét kedvelő közön- 

g pártolását, mert Dankó neve elég garancziát nyujt 

arra nézve, hogy ezen uj sorozatban époly jó magyar 

népdalokat fog nyujtani, mint ezt eddigi kiadványaival 

is alkalma volt bebizonyitani. Az általa szerzett magyar 

népdalok közül már is egész sereg országszerte el van 

terjedve, egyaránt éneklik ezeket épugy fényes palo- 

tában, mint a legszegényebb gunyhóban, úgy városok- 

ban, mint falvakon, nem is csoda, hisz magyar zama 

tosságra és eredetiségre nézve alig van versenyképes 

vetélytársa. Dankó Pista kiváló tehetsége mellett még 

azon körülmény is szól, hogy az ujabb népszinművek 

legnagyobb részéhez ő szolgáltatja a népdalokat, me- 

lyek annak idején szintén kizárólag az „ujabb nóták"- 

ban fognak megjelenni. „Dankó Pista ujabb nótái" két 

két uj, eddig még meg nem jelent, magyar népdalt 

(énekre és zongorára) tartalmazó 60 kros füzetekben 

f. évi oktober hótól fogva fényes kiállitásban jelennek 

meg. Az előfizetési ár egy egész évre vagyis 30 füzetre 

15 frtban állapittatott meg és a füzetek mindig 

jelenés után azopnal bérmentve küldetetnek meg. Meg- 

rendeléseket elfogad ugy a kiadóbivatal valamint min- 

den hazai könyv és zenemükereskedő czég. 

IIII 

meg- 

Apróságok. 

Midőn egy városi lelkész egy napon hosszu pré- 

dicatiot mondott, egy előkelőbb barátja eléje tartáórá- 

ját, mintegy jelezni akarva ezzel, hogy már későn van. 

A pap ránéz az órára és félhalkan mondja : „Az óra 

jól járhat, de a mutatója rosz," 

Egy négy évesfia egy napon ebédközben fütyölni 

kezdett. - Atyja ezt megtiltá és mondá : 

„Ne fütyölj ebédközben, mertostoba feleséget 

kapsz". 

„Papa" felelt a gyermek, „akkor te bizonyosan 

fütyöltél ebéd közben" 
x . * 

„Nándor fiam" ezt hirdeté egy apa a hirlapokban, 

- ,a helybeli templom tornyáról leesett s ennek követ- 

keztében meghalt. - A ki ismeri a torony magasságát, 

az méltányolni fogja fájdalmam mélységét." 
* 

Egy együgyü atya, következő tartalmu levelet irt a 

fiának: ! 

„Kedves fiam! ha te jól érzed magadat, ugy mi 

is jól érezzük magunkat. - Itt küldök egy ócska ka- 

bátot, csináltass belőle ujjat. - Egyszersmind tudtomon 

kivül küld anyád 3 frtot, bánj takarékosan a pénzzel, 

különben szamár vagy és én maradok apád N.N." 
E 

x 

Egy ostoba fiatal ember, kiganyolt egy nála idő- 

sebbet nagy fülei miatt. 
Ez azonban igy főzte le a gunyolódót: 

„Igaz ugyan, hogy füleim egy kissé hosszuak egy 

emberre nézve, de az ön fülei egy szamárra nézve igen 

rövidek. 
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Ujdonságok. 
Gyulafehérvár, 1893. augusztus 16. 

- Lukács Béla kereskedelmi miniszter urnak 

a város diszpolgárrá megválasztása indokából kiküldött : 

bizottság azon megbizatásának, hogy ő nagyméltóságát 
a város vendége gyanánthivja meg, eljárván, ő pagy- 

méltósága Gyulafehérvár sz. kir. város meglátogatását e 

hó 20-ra határozta el. A fogadtatás ünnepelyének ren- 

dezésére kiküldött nagy hizottság, több kisebb bizott- 
ságra oszlott fel, kik a rendezés körüli teendőket vég- 

zik. - E helven értesitjük polgártársainkat arról, hogy 

Ő Excellentiája e hó 20 án Szent István napjáu délután 

5 órakkor fog városunkba érkezni. - 
- Az 50-ik hadkerületi parancsnokság, a 

12-ik hadtest parancsnokságtól nyert rendelet következ- 

tében, felhivta a kiegészitő kerületéhez tartozó összes 

szolgabiróságokat s hatóságokat, hogy a tartalékosokat 

a fegyvergyakorlatokra Ieendő bevonulástól tiltsák el, a 

növekedő kholera veszély miatt. 
- Az „Assotiatio Tramussylvamiei" cultur- 

egylet gyulafehérvári fiókja, folyó hó 13-án vasárnap a 

görög kel. iskolában gyülést tartott, a mely alkalommal 

az egylet megválasztotta a tisztikarát. - Elnök Miku 

esperes lett, a többi megválasztott tagokról biztos érte- 

sülésünk nincs. - Nagyon jó benyomást tett a gyülés 

az a ténye, hogy egyik oszlopos cultur tagját kihagyta. 

Értesülés szerint, a gyülés nem lépte tul hatáskörét, 

nem politizált; persze erről hiteles adatuuk nincs. - 

Gyülés után bankett volt a „Nap7 vendéglő arénájában, 

a hol mintegy 25 főből álló vendégkoszoru fogyasztotta 

az ebédet vagy kilenczven üresen maradt teriték meliett. 

- Biztosan jobban sikerült volna az a gyülés is, ha 

nem cultur, de politikai összejövetel lett volna. - Azt 

hiszem igy mégis csinált egy kis fiaskót. 

- Eltünt. Egle Lajos 15 éves, termete 

magas, arcza barna, haja fekete, julius 1-én 

nyomtalanul eltünt. Megkéretik mindenki, ha róla 

valamit tudna az elkeseredett szülőknek Egle 

Károly, Szinérszeg, Buziás, czim alatt tudomá- 

sukra adni sziveskedjen. 
- Aaz Emke következő felhivást bocsátotta ki: 

Felhivás az összes tagokhoz az egyesületi jelvény ügyé- 

ben. Választmányunk alapszabályszerüleg gondoskodnia 

kellvén arról, hogy tagjaink kirándulások és más testii- 

leti megjelenésük alkalmával külsőképen is az egyesü- 

lethez való tartozásukat feltünthessék : diszes jelvénye- 

ket készittetett, mely mint emléktárgy is rendkivül iz- 

léses és becses. A jelvény havasi-gyopár virágot ábrá- 

zol, közepén a magyar állam ezimerével és egy átfogó 

szalagon az egyesület nevével. A jelvényt tagjaink szá- 

mához képest több száz példánybau rendeltük meg, szá- 

mitva arra, hogy minden egyes tag örömmel fogja azt 

kiváltani és a testületi szellem erősitése képen is a meg- 

felelő alkalmakkor viselni. üzek következtében tehát ha- 

zafias tisztelettel kérjük, hogy a jelvény 1 frt 50 kr 

árát postautalványon lehetőleg postafordultával megkül- 

deni sziveskedjék, hogy a megindült turista-mozgalom 

alkalmára minden taguuknak a jelvényt ideje korán 

kézbesiíthessuk. Kolozsvárt, 1893. junius hó 25-én. Hon 

fiat üdvözlettel: Feilitzsch Arthur báró, ügyvezető alel- 

nök Radnóti Dezső, titkár. 

- Az E. IK. E.tulajdonában levő radna- 

borbereki lürdőbem a kitünő gyógyitó hatásu 

vasas ásvány-vizet, mely a balneotechnika ütasitásai 

szerint dugaszolva változatlan állapotban szállitható, 

kedvező féltételekkel bérbe adjuk, E bérlet feltétele, 

az E. K. E titkári hivatalában (Belsőmagyar-utcza 8 sz.) 

megtekinthetők. Az ásványviz különben hasonmása a 

hirneves karisbrunni, charlottenbrunni és krynicai vizek- 

nek; orvosi értéke is megfelel ezeknek. Kellemes izénél 

jelentékeny szénsav és bicarbonat tartalmánál fogva 
pedig mint élvezeti viz is forgalomba hozható. Az aján- 
latok aug. végeig az emlitett titkári hivatalhoz külden- 

dők. Kolozsvártt, 1898. jülius 26. Feilitzseh Arthur báró, 

ügyvezető alelnök. Radnóti Dezső, titkár. 

- MHamis pénzverőgép a községi biró- 

mál. Várfalván, Szentmihályfalván, Aranyos-Rákoson, 

Kövenden, Bágyonban és Tordán mint levelezőnk je- 

lenti, hamis egy forintosok, koronák és hatosok vándo- 

roltak kézről-kézre sokáig. A bamis pénzdarabok közül 

néhány a hatóság kezébe került. Meginditották erre a 
nyomozást egész Torda- Aranyosmegyében. Csegezy La- 
jos körjegyző kutatott a legtöbb eredménynyel, mert a 
pénzhamisitó bandát Várfalva községben szerencsésen 
fel is fedezte. A banda tagjait bekisérték Tordára, val- 
latták, fagatták, de a banda fejét sehogy sem akar- 
ták elárulni. A körjegyzőnek a mult héten erős gyanuja 
támadt, hogy a foglyok a várfalvi birót kimélik. Hir- 

telen házkutatást tartott a birónál, Pálfi Sz. Imrénél s 

kisült, hogy gyanuja éppenséggel nem volt alaptalan. 

A biró házában volt elrejtve a hamis pénzverő masina, 

a melyet hat darab készülőfélben levő hamis egyforin- 
tossal együtt nyomban le is foglaltak. A gépet, a pénz- 
darabokat meg a községi birót tegnap átadták a tordai 
törvényszék fenyitő osztályának. 

- Az amerikai fakir. Megirtuk, hogy Sey- 

mour ajánlatot tett a chicagói kiállitás igazgatóságának, 
hogy öt hétre elevenen eltemetkezik. Dunn, az imprezá- 
riója, most egy angol lapban elbeszéli, hogy Seymour 

Indában már háromszor megpróbálkozott ezzel a külö- 

nös mulatsággal. A temetkezés előtt nehány napig zsi- 
ros tápláló-eledellel él. A koporsoba zárás előtt pedig 

teleszivja tüdejét friss levegővel, Azután nyelvét a gé- 
géjébe hajtják, orrát és szemét viaszszal tömik be, a 

pólusokat pedig egész testén sürüű parafaréteggel von- 
ják be. Azután kettős koporsóba zárva eltemetik. Sey- 
mout ezuttal huszonnyolez napig szándékozik a föld 
alatt maradni. 

- Égő szerelmes. Mayer, pitteni tanitó, egé- 
szen az utolsó hetekig szegény, visszavonuló életet élt, 
apró növendékein és gázdag herbáriumán kivül sem- 

mivel sem törödött. Az utóbbi időben azonban hütelen 
lett a száraz virágokhoz és az élők közt kezdett érdek- 

lődni. Naprólnapra küldözgette a hatalmas rózsabokré- 
tákat a polgármester leányához, mig a polgármester 
meg nem kérte, hogy a drága szép rózsákkal is inkább 

csak a herbáriumát gazdagitsa. Mayerre a visszautasitás 

nem hatott fedtünöen. Nyugodtan, szorgalmasan folytat- 
ta az előadásokat az iskolában. Vasárnap reggel azon- 
ban ünneplő ruhába öltözve, fehér nyakkendővel nyakán 

beállitott a vendéglőshöz és száz teritékes fényes lako- 
mát rendelt, a városi kertésznél pedig száz darab 
menyasszonyi bokrétát, azután kisétált a gabonaföldekre 

és hangosan dalolni kezdett. Majd egy üveg petroleamot 

vett elő a zsebéből és még mindig énekelve meggyuj- 
totta a ruhát magán. Azután végig hempergőzött az érett 
buza között, ugy, hogy párpercz alatt az egész gabna- 

tábla lánggal égett. Az őrült sajátos öngyilkossági mód. 
ja az egész falu termését elpusztitotta. 

-- Hedélyes párbaj. Igen kedélyes párbaj 
folytle a napokban a szt.-tamási erdőben, melynek csat- 
tanósabb volt az eleje, mint a vége. S. G. gazdatiszt, 

ki egy utazása alkalmával egy éltes matrónát akarván 

tcsegiteni a vasuti kocsiból, hogy magán könnyitsen, a 
perondra tette utazó táskáját. Eppen akkor futott arra 
sch. I. tartalékos hadnagy, s keresztül bukott rajta 

Természetesen nagy lármát csapott, melynek ered 
ménye az lett, hogy a gazdatiszt - arezulütötte. 

A párbaj elkerülhetlennéváit. A segédek egyszerigolyó- 
váltásban állapodtak meg. Mikoc a párbaj napja elér- 
kezett, S. G. bekocsizott nejével együtt Aradra. Elmentek 
egyik vendéglőbe, hol kedélyesen töltötték az időt, 

mig a pillanat elérkezett. Akkor felátlt, s azt mondta 
nejének, hogy van egy kis dolga, várjon reá, és segé- 
deivel egyutt kihajtatott a szt. tamási erdőbe. Ott már 

vártak reá. Elsőnek lőtt Seb. I., de nem talált. Akkor 

a gazdatiszt emelte fel pisztolyát, jó ideig czélzott. El- 

lenfele reszketett mint a nyárfalevél, annyival is inkább 

miután tudta, hogy s. G. 

tozik. Mikor a gazdatiszt megelégete 

csapta pisztolyat, s felkláltott: 

- Eh! a vadászati tilalom a disznókra is áll, 

nem lőhetek. 

Aztán ismét visszahajtatott a vendéglőbe. Az ügy 
nek valószinüleg folytatása lesz. 

- Az amgoltümnédése. Az angol ott ül a pal 

ton és tartja a horgot. 
Egy barátja arra megy. Feltünik neki, hogy az zanm 

gol bár mozdulatlanul ül, néha-néha egyetránt a vállán. 
- Mi baja van? - kérdezi megállva mellette. 

- Egy kissé nyugtalan kezdek lenni, - mondja 

az angol. 
= És miért? 
- A feleségem itt ült mellettem. Belefordult ayizbe 

és hiába várom, nem jön ki. 
- 8 mióta várja? 
- Körülbelől két órája, 

- Egy peleskei nótárius. A Iillei varieté: 

gkitunőbb lövők köze tar- 
fodház 

a le 

a trefat, 

szinház igazgatója, mikor már kiváló mutatványaival 
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hosszasan gyönyörködtette a nagyérdemü közönséget, 

egy értelmes macska produkcziónak befejeztével kiállt 

a szinre és a következő nagyhatásu dikeziót intézte a 

publikumhoz: 

- Hölgyeim! Uraim! A század legfényesebb ki- 

sérlete következik most. Én egy önként ajánlkozó ur- 

nak -- méltóztassék csak jelentkezni - lefogom nyes- 

ni a fejét. Parancsoljanak. 

Egy dusfürtü ifju rögtön felpattant helyéről, s fel- 

rohant a szinpadra. Levetette a nyakkendőjét és szólt: 

- Szerafin azt mondta, hogy csacsi vagyok!! Én 

meg akarok halni. 
Hatásos pózzal térdelt le és várta kivégzését. Az 

azonbau nem következett be. Szerafin, a dusfürtü ifju 

menyasszonya, aki szintén jelen volt az előadáson, fel- 

ugrott helyéről és zokogó, rémes hangon kiáltotta : 

- Nem, nem, édes Lajos, nem szabad meghalnod! 

Az ifjű örömmel vette tudomásul, hogy ő nem ki- 

vánja halálát és megiudult kedélylyel borult a kis Sze- 

rafin karjaiba. 

Szerafin pirulva rejté fejecskéjét Lajos 

bünbánólag rebegte : 

- Óhb, nem vagy csacsi! En vagyok a csacsi, 

kebelére, 

én, én. 
A közönség harsogó kaczajjal ballgatta az őszinte 

nyilatkozatot. 

- Az utolsó csók. Grebenác temesmegyei 

községben vadházasságban élt Kádáriu János Mojsze 

Szavétával, egyoláh menyecskével. Velük egy szobában 

lakott az öreg ember veje, Dokunka Dimitru. A szép 

Szavéta nem a balkézről való urát, hanem vejét szerette 

s ketten elvégezték egymás közt, hogy az öregnek meg 

kell halni. Megbeszélték, hogy Dimitru éjjel alvásközben 

fogja megölni az öreget. S a héten, amint a szép 

Szavéta ott hevert az ura mellett ágyán s három lépésre 

tőlük a földön feküdt Dimitrua, megcsókolta az urát: 

vajjon felébred-e rá? Az alvó nem is mozdult. 

- Most! - sugta a menyecske. 

Dimitru halkan felkelt fekhelyéről s az asszony 

elhuzódott az ura mellől, nehogy a gyilkos csapás az ő 

fejét érje; a következő pillanatban a fejsze lecsapott 

és a szegény Kádáriu meg volt halva. A gyilkos bün- 

ársakat már virradóra elfogadta a csendőrség. 

- sehlick tábornok szemakendője. Sza- 

badságharczunk történetében szomoru szereplésével em- 

lékezetes nevet szerzett magának Scblick osztrák tábor- 

nok, a ki selyem kendővel bekötött jobb szemével is 

jobban látott a csatatéren épszemü kollégáinál. A tábor- 

nok a negyvenes évek elején a Debreczenben állomá- 

sozott 48-as württenbergi vasasnémet ezred parancsnoka 

volt. Egy akkor alatta szolgált búszár lapunk egyik 
ismerősenek igy adja elő a tábornok hires fekete se- 

lyemkendőjének történetét : 

A debreczeni kollégium diákjai egy nyári estén 

vidám hangulatban tértek haza majálisukról. Négyesé 

vel ütösével összefogódzva vonultak végig az utczákon 

teli torokkal énekelve a hires tilos nótát: 

Debreczenben kidobolták, 

Hogy a dongót ne danolák, 
Csak azért is dongó, 
Diri, diri dongó. 

A Sehlick lagása előtt állomásozó őrszem esendes- 

ségre szólitotta fel a dalolókat. A jókedvü diákok csak 

amnnál harsányabban énekelték az inkriminált nótát és 

etős szóváttásba keveredtek az örszemmel. A nagy zajra 

jött ki a tábornok a lakása erkélyére és nyomban alar- 

Miroztatta a helyőrséget, amely hamarosan és kegyetle- 

nül elbánt a fiatalokkat. A diákok ősi szokás szerint 

nem hagyták ennyiben a dolgot, hanem másnapon ki- 

sétáltak a Tizenharomváros épülő részébe, teleszedték 

magukat batalmas kövekkel és azokat galléros bő kö- 

penyeik alá rejtve, helyet foglaltak a Sechliek lakásá- 

val átellenes vendéglő kertjében. Adott jelre azután va- 
loságos kőzáport zuditottak az ezredes ablakaira. Schliek 

ééppen leteküdni készült és egy jól irányzott kő vetke- 

zés közben jobb szemén találta. Az éles kő szemébe 

tfuródott es nyomban megfosatotta látásától őt. Ettől az 

időtől fogva hordott Sehnek selyem kötest jobb szemén 

és ettő az időtői fogva vát még nagyobb bünne anuak 

a nótának az enekiese, almmely unmar egy osztrak nagy- 

ságnak a szemébe került. 

A távirdák Mhinában. A khinai távirda- 

rendszer most már állandó összeköttetésben áll az orosz- 

országi távirdákkal és Khinából a világ minden részébe 

lehet táviratozni. A fizetendő dij minden szó után 2 dollár, 

a miben már bennfoglaltatik a kábeldij is. Csupán csak 

Hunan tartomány az, a hol a távirdát eddig bevezetni nem 
lehetett, mert a fanatikus lakossag ellenez minden ujitást. 
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Különfélék, 

- Székely furfang. Magyarország nagyobb 
vátosaiban és legtöbb mezővároskájában régen élethe- 

léptették már azt a szabályt, hogy lányokat nyilvános 

mulatóhelyeken pinezérnőknek alkalmazni nem szabad. 
Ilsmerték és respektálták ezt a rendeletet a kézdivá- 

sárhelyi korcsmárosok is, még annak idején elmozditva - Látásomra az akasztott, ugy vettem észre, erő- 

a nyilvános pinczérnői szolgálathól valamennyi fehér- sebben igyekezett hadonázni, mig alatta mereven s moz- 

személyt. A piuczérnők távozásával azonban a vendégek dulatlanul feküdt az a másik, aki a horogról lekerült. 

száma ugy megapadt, hogy sok bormérés csődbe jutott, 
a többiek pedig érzékenyen tapasztalták, hogy a ,„jó tam a létrán s késemmel keresztül 

- Én előbb az élőhöz siettem. Gyorsan felkusz- 

vágtam a kötelet, 

bor, szép lány és czigány" nevezetü szentháromság Az akasztott leesett a fáról, én pedig leugrottam a lét- 

megcsonkitása révén a csődhöz közelednek. Hiába volt Tránól. 

jó bor, hiába huzta a legjobb czigány: a vendégek nó- - Ez rtángatózva vonaglott, mig a másik mellette 
tával-itallal hamarább beteltek, mint abban az időben, mozdulatlanul terült el a földön. 
amikor még szép lányok kinálgatták őket az inni- és 
huzatni valóval. Végre is az isten nem azért adott a 

székelynek „sütnivalót", hogy ne használja: a bormérő 
góbék összebeszéltek, visszahivták az elbocsátott pin- 

ezérnőket, formás szabásu székely-szőttes rokolyát ad- 

- Én észrevettem, hogy a szoritó hurok még a 
szegény ördög nyakán van, letérdeltem hozzá, s nagy 

bajjal kiszabadítottam belőle. 
- E miűtét alatt, miután kénytelen voltam az ar- 

ezába nézni, legnagyobb meglepetésemre felösmertem ez 
tak reájuk, olyanformát, amilyet a cselédleányok vi- emberben a hóhért. 
selnek, cselédkönyvet váltottak számukra s ismét el 
kezdték velük méretni a jó bort a vendégeknek. Nosz- 

sza, megteltek a mulatóhelyek a régi gavallérokkal, 

szólott a hegedű, csengett a szép, kurtaszoknyás lányok 
dala és mindenekfölött fogyott a hegy leve. Ez a visz- 
szaálmodott aranykorszak azonban nem sokáig tartott, 
mert a rendőrség már ott is tudja azt a Mihaszna-csi- 

nálta miatyánkot, hogy „"röndnek muszáj lenni." Egy 

szép holdvilágos este rendre járta a korcsmákat, felirta 
a vendéglősök meg a lányok nevét s valamennyi „lá- 

nyos bormérés" ellen megindította az eljárást. A fur- 
fangos góbék azzal védekeznek, hogy ők nem tartottak 

pinczérnőket, csak cselédleányokat s ennek bizonyitá- 
sára fölmutatták a cselédkönyveket; a hatóság azonban 

e védekezést nem akarja elfogadni, mert szerinte olyan 

- Szemgolyói egészen kidüledtek gödreiből, areza 

szederjes szinti s álla tátva-nyitva volt; iszonyuan hör- 

gött és horkantott. 
- Tuüdőkarélyai ezalatt megteltek levegővel s ő 

uj életre fért. 

- Aztán oda támasztottam egy nagy kőböz, las- 

sanként eszmélete is visszatérni látszott, köhögött, meg- 
mozditotta a nyakát s végre reám pillantott. 

- Amulása nem volt nagyobb az enyémnél. 

- Oh! abbé ur! - szólalt meg - ön az? 

- Igen, én vagyok! 

- Es mit csinál ön itt? - kérdé. 
- Éppen ezt akartam én is magától kérdezni! 

- Gondolkozni látszott. Még egyszer körültekint, 

leányok, a kik vendéglőben férfiaknak felszolgálnak, szemei a hullára tapadta. 

velük malatnak, tánczolnak, dalolnak - a ,cseléd 

titulusára nem tarthatnak igényt, ha a székely-szöttes Zunk 
kurta köntöst viselik is. A korcsmárosok ellen inditott 

- Jaj! - mondaá ő s felakart állani. - Távoz- 

innen abbé, távozzunk! 
- Ha tetszik kedves barátom ugy mehet, de ne- 

eljárást különben még nem fejezték be s most a város Eem előszr el keli végeznem a kötelességemet 
kiváncsian várja: vajon elütik e a port a székely korcs- 
márosokon, akik előre is kijelentették, hogy büntetés 
esetén szomjan hagyják veszni az egész policziát. 

- A jó étlap. Egyik előkelő fürdőbelyen tör- 

tént. Két uri ember ráunt a beteg kosztra, melyre gyom 
ruk betegsége miatt itélte őket az orvos. Elhatározták, 

- Itt? 
- Igen itt! 

- Mit? 

- Ez a szerencsétlen, akit ma felkötött, arra ké- 

retett, hogy imádkozzam a lelki üdvéért? 
- Az Őő lelki üdvéért? Oh! abbé ur, bajos sor 

hogy jó napot csinálnak maguknak. A rendes vendég. az nagyon, hisz ez itt maga a megtestesült sátán ! 
lőben nem merték megszegni a dietat és ezért a másikba 
sompolyogtak. 

- Nézd csak, sugja egyik pátiens a másiknak. 
- Mit? ; 
- Ott a falon. 

- Ah! illik, 
Nagy hosszu táblára volt pingálva az étlap. Jobb- ből? 

nál-jobb fogások. 
- Itt maradunk. 
Ebben állapodtak meg és azonnal letelepedtek a 

fali étlap közelében. 

tem, 

A frakkos szalvetás Ganijmédes oda rohant. 
- Hozzon roastbeefet. 

A pinczér furcsa arczot vágott. 

- Sajnálom, azzal nem szolgálhatok. 
- Már elfogyott?! Dörmög az egyik vendég. No 

de sebaj, van ott még elég étel. 
Leolvassa a fali étlapról: 

- Rák majonnaise . . . Ezt hozzon. 
- Sajnálom, azzal sem szolgálhatok. 
- No de vaddisznó csak lesz? 

- Sajnálom nem szolgálhatok. 
- Akkor hát minek birdetik ezeket az ételeket 

és csalják be a publikumot ? 

A pinczér rendithetlen nyugalommal szól : 

- Tessék elolvasni a feliratot: „Ezek az éte- 

lek e helyiségben feltétlenül eltiltvák." 
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CSARNOK. 

,Ezeregy rögeszme'". 
- Regény. - 

Írta: Dumas Sándor. 

Forditotta: Publik Ernő. 

(Folytatás.) 

- Aztán láttam a két testet viaskodni, hallottam 

s kétségbeesetten kalimpált kezeivel és lábaival. 

munka lett légyen is, annyi bizonyos, hogy megborzon- 

gatta a hátgerinczemet. 
- Oda siettem, 

Ma Isten igazában jól lakunk. Pinczér! dög! 

radni 

ugy is szent ember s enyem meg fog oltalmazni. 

meg 

- Sátáu? 

- Az utolsó porczikájáig, hát nem látta, hogy.. 
- Nem én! 

- Hát felakasztott! 

- Vajjon nem megforditva van-é a dolog, tudni- 
hogy maga akasztotta fel őt szomoru kötelesség- 

- Ugy van és még se ugy van. Én már azt hit- 
hogy teljesen kivégeztem, pedig csalódtam! 
- A helttesthez léptem, az hideg és merev volt. 
- Meghbhalt! - monda a hóhér. Meghalt. Ezer ör- 

ez még rosszabb, fussuuk abbél 
- A hóhér felugrott. 

- De még sem - tette aztán hozzá - én ma- 

fogok. Még megteszi, hogy utánunk jön: ön 

- Kedves barátom! - szólék a hóhérhoz, erősen 

a szeme közé nézve - ebben a dologban lappangnia 
kell valaminek. Mit kereseit maga itt ebben az órában ? 

- Nos abbé ur, ezt ugy is meg kell mondanom 

egyszer, vagy a gyónáskor, vagy pedig most. 
- Hát inkább most szeretnék rajta tulesni! Hanem 

várakozzék, mert... 
- Egy mozdulatot tett hátra. 

- Miért? 

- Mert ugy vettem észre, hogy ez itt megmozdult ! 
- Nem, uem, egész nyugodt lehet, a szerencsétlen 

van bhalva. 

- Azt csak ön gondolja . . . Deelbeszélem most 
önnek, hogy miért jöttem ide s ha hazudok, hát ez 

álljon rajtam bosszut, aki itt fekszik! 
- Beszéljen ! 

- Mindenek előtt meg kell jegyeznem, hogy a 
gaztevő nem akart gyónni. Folyton csak azzal zaklatott, 
hogy nincs e még itt Moulle abbé, s ha tagadólag vá- 

laszoltam, nagyott sohajtoti; másnak nem akarta büneit 
töredelmesen bevallani. 

- Tudom. 

-- Minden öt perczben csak azt kérdezte, hogy nem 

fuldokló hangon segitség után kiabáini; majd eltompul- érkezette még meg. Ez már unalmassá kezdett válni. 
tak a hangok, az egyik a két alak közül leszállott az Mikor az akasztófa alá érkeztünk, megint csak azt kérdezte. 

akasztófáról, a másik azonban ott maradt csüngve rajta Én a nyakába akasztottam a hurkot s mondtam: Másszfel! 
Nem nagyon kérette magát, hanem mikor a létra felén járt 

- Sehogyse birtam megértetni magammal, hogy ismét megszólalt: Várj egy kicsit, meg akarom nézni, hogy 
mi az, ami itt végbe ment, de akár emberi, akár ördögi itt van e Moulle abbé? 

- Az szabadságodban áll! - mondám. 

- Aztán még egyszer végig nézett a tömegen 

s nem látva önt, mélyen felsóhajtott, Már abban a hitben 
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voltam, hogy mindennel készen van , s csak a lökést kell 

már megadnom. 

- Ő észrevette mozdulatomat és méndá: 

- Várakozz még ! 
- Van még valami bajod? 

- Megakarom csókolni szent talizmánomat, mely 

a nyakamon csüng! 
Jól van - mondám - csókolgasd hát. S az ér- 

met oda tartottam a szájához, 

- Kellmég valami! szóltam, mert az idő sürgetett- 

Ezt a talizmánt temessétek el velem ! 

Hm! - szólék - aki a horogra kerül, annak a 

hagyatékában a hóhbér örökösödik. 

- De én ugy akarom, hogy engem érmestől 

temessetek be! 
- Akarod! Akarod! Könnyü azt mondani! 

- Igen akarom! - Megértetted ? 

(Folyt. köv.) 

Nyilttér?) 

Selyem hamisitvany. Egessünk el egy mintát a 
venni szándékolt fekete selyemből s a hamisitás rögtön 
kiderül: mert mig a valódis jól festett selyem az elégetés- 
nél nyomban összepödörödik és csakhamar kialszik, maga 
után csekély világosbarna hamut hagyván; addig a hamisi- 
tott selyem (mely zsiros szinü-szalonnás lesz és könnyen tö- 
rik) lassan tovább ég (minthogy rostszálai a festanyagtól 
telitetten tovább izzanak) és sötét barna hamut hagy ma- 
ga után, de valódi selyem módjára soha össze nem pödörö- 
dik, csak meggörbül Henneberg G (ecs. kir. udvari szál- 
litó) selyemgyára Zürichben, házhoz szállitva, posta- 
bér- és vámmentesen szivesen küld bárkinek is mintákat 
akár egyes öltönyekre való, akár egész végekben levő való- 
di selyem szöveteiből. Svájezba ezimzett levelekre 160 kros 
és levelezőlapokra 5 kros bélyeg ragasztandó. 

.
 

*E rovatban megjelenő közleményekért semmi felelős- 

séget nem vállal el a - Szerk. 

Sz. 248-1893. 95. 1-1., 
s bir. végr. 

Pótárverési hirdetmény. 
A Balázsfalvi „Patriat takarékpénztárnak 

vingárdi Salamon József hagyatéka ellen 1200 
frt tőke követelése s járulékaiért alólirt kikül- 
dött által e hó 1-én e hó 24-ére kitüzött és a 
helyi Gyulafehérvári Hirlap 31-ik számában e 
hó 3-án megjelent árverési hirdetményre vona 
kozólag közhirré tétetik, miszerint a pincze edé- 
nyek közül egy 7000 liter nagyságu és egy 
3400 liter nagyságu hordóra nézve az árverés 
visszavonatik, a miről árverezni szándékozók és 

érdekeltek ezen hirdetmény által értesittetnek. 

Gyulafehérvártt, 1893. augusztus 15 én. 
Csia Lázár, bir. végr. 

ezen leghathatósabb szernél 

Gyulafehérvár: 
Abrudbányán: Molár Árpád. 

Nagy-Enyeden: 
Mar.-Ujváron: Virág Tamás. 
PFPiskin: Ferber János, Zeidner Gusztáv. 

Szászvároson : Vlad Miklós éle Zobel 

bevásárlásánál, 
mindenféle rovarok ellen. 

Vevő: 

a melyen Zacherl fel van irva, 

Balásfalván : Salmen J., Schiszl Károly, Simberger Salamon gyógysz. 
Czirner J. József, Winkler János, Bisztricsány Lajos. 

Szász-Sebesen : Binder Lajos gyógysz., Schneider Vilmos gyógysz, Ohnitz János, Gross J. János. 
W. G., Németh János, vael F. 48 5-6 

,„Miért nyujt nekem nyitott rovarport ? hisz én Zacher- 

tint kértem és ez tudvalevőleg csak palaczkokban kapható. Jól 

tudom, hogy szédelgés az, ha a hires Zacherlint papircso- 
magokban adják; ez csak közönséges rovarpor lehet. Vagy ad- 

jon egy bepecsételt palaczkot, 

vagy a pénzemet vissza. Megcsalni nem hagyom magamat. 

A palaczkok ára: 1ő hkr, 30 ke, 60 kr, 1 frt. A „Zacheri" hintő 30 kr. 

Kapható: 
Frőlieh Gyula, Szentgyörgyi M. gyógysz., Jakabíy Albert. Nagy József. 
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Innsbruck, Rudolfstrasse 4. 
6 Kész öltönyök, időszaki felsők, Jop- 

penek, kalapok stb. 70 9-10 

mmnéksonnnes 
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Sargféle hatóságilag vizsgáltatott 
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fogtisztitó- 
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Óvakodjanak 

a miénkhez hasonló el 

csomagolt értéktelen 

utánzásoktól. 

A legjobb óvszer fer- 

tőztető betegségek 

Aromatikus felfrissitő 

és nagyon alkalmas 
utazásokon. 
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Bel- és külföldön nag 

sikerrel vegve 

Elismert levelek 

alegfelsőbb kö- 

rökbéől. 

-- 

Alkalmas bepakolása, AMinden gy égyszertárak 
. és tisztasága 

folytán, udvarok, 

nemesség és egyszerü 

polgári házakban ta- 
lálható. 

e 

és illatszerek árusoknál 

kapható. 

Ara 35 kr. 
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Mindeszemü 

osijázímat! 
sőt akkor is 

midőn a fogak odvasak vagy meg van- 

nak rontva, 

tüstént és maradóan eltávolit 

a hirneves indiai kivonat. 
Kitünőségénel fogva annak egy 
háztartásnál sem kellene hiá- 

nyozni. 
Gyulafehérvártt, valódian kapható : 

35 kros üvegecsében a fő- 
raktárban 

Frölich Gyula 
e 105 11-12 
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